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Comunicazioni della L.N.D. 
 
 
 

Comunicato Ufficiale n. 214 del 14/06/2011 
 

 

 Si pubblica in allegato, il testo integrale delle nuove Norme Procedurali per le Assemblee della 
Lega Nazionale Dilettanti, che hanno ottenuto il visto di conformità con decorrenza 10 Giugno 2011 
 
 Si invitano coloro che volessero visionare il testo delle Norme Procedurali ad andare sul sito 
www.lnd.it alla pagina Comunicazioni / Comunicati Ufficiali. 
 
 
 

Comunicato Ufficiale n. 215 del 14/06/2011 

 

ASSEMBLEA STRAORDINARIA L.N.D. 
 
In riferimento al Comunicato Ufficiale L.N.D. n. 155 del 13 Aprile 2011, si comunica che l’Ordine del 
Giorno dell’Assemblea Straordinaria della Lega Nazionale Dilettanti, convocata per Martedì 21 giugno 
2011 presso l’Hilton Rome Airport di Roma – Fiumicino in Via Arturo Ferrarin n. 124, alle ore 9.30 in 
prima convocazione e alle ore 10.00 in seconda convocazione, è integrato come segue: 
 

1. Elezione del Vice Presidente della Lega Nazionale Dilettanti per l’Area Nord, fino alla conclusione 
del corrente quadriennio olimpico 2008-2012; 

2. Utilizzo fondo di riserva della Lega Nazionale Dilettanti. 
 
L’ordine del giorno dell’Assemble risulta pertanto così completato: 
 

1. Verifica poteri  
2. Costituzione dell’Ufficio di Presidenza dell’Assemblea  
3. Approvazione modifiche e adeguamenti allo Statuto della L.N.D.;  
4. Elezione del Vice Presidente della Lega Nazionale Dilettanti per l’Area Nord, fino alla conclusione 

del corrente quadriennio olimpico 2008-2012; 
5. Utilizzo fondo di riserva della Lega Nazionale Dilettanti. 
6. Varie ed eventuali.  
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L’Assemblea sarà regolata dalle norme regolamentari vigenti alla data di svolgimento della stessa.  
 
Le operazioni di verifica dei poteri e di scrutinio saranno svolte dalla Commissione Disciplinare 
Nazionale della F.I.G.C.. La verifica dei poteri sarà effettuata presso la sede dell’Assemblea dalle ore 
17.00 alle ore 19.00 del giorno 20 Giugno 2011 e riprenderà alle ore 9.00 del giorno successivo.  
 
Il presente Comunicato Ufficiale costituisce formale convocazione per gli aventi diritto, ai sensi delle 
vigenti norme regolamentari. 
 
 
 
 

Comunicato Ufficiale n. 216 del 15/06/2011 

 

 Si pubblica, in allegato, il testo integrale del Comunicato Ufficiale n. 181/A della F.I.G.C., relativo 
alla abbreviazione dei termini procedurali dinanzi agli Organi di Giustizia Sportiva riguardanti gli illeciti e 
le violazioni di cui all’art. 6, del Codice di Giustizia Sportiva. 
 
 

COMUNICATO UFFICIALE N. 181/A del 14/06/2011 
 
ABBREVIAZIONE DEI TERMINI PROCEDURALI DINANZI AGLI ORGANI DI GIUSTIZIA SPORTIVA 
PER I PROCEDIMENTI RIGUARDANTI GLI ILLECITI E LE VIOLAZIONI DI CUI AGLI ART. 6 DEL 
CODICE DI GIUSTIZIA SPORTIVA 
 
 
Il Presidente Federale 
 

 Ritenuto che esiste una specifica esigenza di dare sollecita conclusione agli eventuali 
procedimenti riguardanti gli illeciti e le violazioni di cui agli artt. 6 del Codice di Giustizia Sportiva; 

 visto l’art. 33, comma 11 del Codice di Giustizia Sportiva; 
 

d e l i b e r a 
 
di stabilire, per i procedimenti sopra richiamati, le seguenti modalità procedurali e le seguenti 
abbreviazioni di termini: 

1) Per i procedimenti di prima istanza presso la Commissione Disciplinare Nazionale i termini 
vengono così determinati: 

 

 il termine di 5 giorni previsto dall’art. 30 comma 8 è ridotto a 3 giorni; 
 

 il termine di 10 giorni previsto dall’art. 30 comma 9 è ridotto a 5 giorni. 
 

2) Per i procedimenti di ultima istanza presso la Corte di Giustizia Federale avranno validità i 
seguenti termini e modalità procedurali: 

 
a) le decisioni della Commissione Disciplinare Nazionale potranno essere impugnate da quanti ne 

avranno diritto entro il termine di due giorni dalla pubblicazione delle stesse sui Comunicati 
Ufficiali; 
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b) le impugnazioni dovranno essere formalizzate presso la Segreteria della Corte di Giustizia 

Federale o con il deposito diretto dei motivi di gravame o con il deposito della richiesta 
(accompagnata dalla relativa tassa, se dovuta) di ottenere copia degli atti ufficiali; 

 
c) nel caso in cui venga fatta richiesta di copia degli atti: 

 
 
- la Segreteria della Corte di Giustizia Federale provvederà a porre gli stessi a disposizione degli 
interessati che dovranno operarne il ritiro presso la sede della Corte stessa nel giorno da quest’ultima 
fissato; 
 
- le parti appellanti, nell’impugnare la decisione con la richiesta di ottenere copia degli atti, dovranno 
darne contestuale comunicazione telegrafica alle controparti, allegando alla richiesta che andranno a 
depositare presso la Segreteria della Corte di Giustizia Federale le relative ricevute; 
 
- le controparti, ove intendano anch’esse ottenere copia degli atti, potranno, entro il giorno successivo 
alla ricezione della comunicazione, provvedere al ritiro presso la Segreteria della Corte di Giustizia 
Federale; 
 
- le parti appellanti, entro il secondo giorno successivo al ritiro della copia degli atti, dovranno depositare 
i motivi di gravame; copie degli stessi dovranno essere depositate anche per conoscenza delle 
controparti; 
 
- le controparti verranno immediatamente informate dalla Segreteria della Corte di Giustizia Federale 
dell’avvenuto deposito e dovranno provvedere al ritiro delle copie loro destinate entro il giorno 
successivo alla ricezione della comunicazione; entro il termine di un giorno dal ritiro della copia dei 
motivi potranno provvedere al deposito di proprie controdeduzioni;  
 
- copia delle controdeduzioni dovrà essere depositata anche per conoscenza della parti appellanti, che 
ne verranno rese immediatamente edotte a cura della Segreteria della Corte di Giustizia Federale. 
 

d) nel caso in cui non venga fatta richiesta degli atti: 
 
- copia dei motivi di gravame, sempre nel termine indicato sub a) dovrà essere depositata anche per 
conoscenza delle controparti; 
 
- le controparti verranno immediatamente informate dalla Segreteria della Corte di Giustizia Federale 
dell’avvenuto deposito e dovranno provvedere al ritiro delle copie loro destinate entro il giorno 
successivo alla ricezione della comunicazione; 
 
- entro il termine di un giorno dal ritiro delle copie dei motivi di gravame, le controparti potranno 
depositare proprie controdeduzioni; 
 
- copia delle controdeduzioni dovrà essere depositata anche per conoscenza delle parti appellanti, che 
ne verranno rese immediatamente edotte a cura della Segreteria della Corte di Giustizia Federale. 
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Comunicato Ufficiale n. 217 del 15/06/2011 

 

 Si pubblica in allegato, il testo integrale del Comunicato Ufficiale n. 182/A della F.I.G.C., con 
relativo allegato A), inerente il Regolamento dell’Assemblea Straordinaria della F.I.G.C.. 
 
 

COMUNICATO UFFICIALE N. 182/A del 14/06/2011 
 

Il Consiglio Federale 
 

 Preso atto della convocazione dell’Assemblea straordinaria per il giorno 20 giugno 2011, effettuata 
con C.U. n. 146/A del 30 marzo 2011; 

 Visto l’art. 20 dello Statuto Federale 
d e l i b e r a 

di emanare il Regolamento dell’Assemblea straordinaria secondo il testo allegato sub A) 
 
 
 
 

All. A) 
 

REGOLAMENTO DELL’ASSEMBLEA DELLA FEDERAZIONE ITALIANA 
GIUOCO CALCIO PER L’APPROVAZIONE DELLE PROPOSTE DI 

REVISIONE DELLO STATUTO 

 
 

Art. 1 Composizione dell’Assemblea 
1. L’Assemblea si compone di 304 Delegati i quali intervengono in rappresentanza della Lega 

Nazionale Professionisti Serie A (LNP Serie A), della Lega Nazionale Professionisti Serie B (LNP 
Serie B), della Lega Italiana Calcio Professionistico (Lega Pro), della Lega Nazionale Dilettanti 
(LND), dell’Associazione Italiana Calciatori (AIC), dell’Associazione Italiana Allenatori di Calcio 
(AIAC), dell’Associazione Italiana Arbitri (AIA) (tutte indicate come le “Componenti”) secondo la 
seguente ripartizione nel rispetto delle disposizioni dell’art. 20 dello Statuto: 
 
LNP Serie A  20 Delegati 
LNP Serie B  22 Delegati 
Lega Pro   85 Delegati 
LND   90 Delegati 
AIC   52 Delegati 
AIAC   26 Delegati 
AIA   9 Delegati 

 
I Delegati per le Leghe professionistiche sono i Presidenti delle Società, o i loro rappresentanti. 
I Delegati per la Lega Nazionale Dilettanti e i Delegati per l’Associazione Italiana Calciatori, 
l’Associazione Italiana Allenatori Calcio e l’Associazione Italiana Arbitri sono quelli eletti dai rispettivi 
organi. 
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2. Ai fini del calcolo della maggioranza assembleare, il complesso dei voti spettanti ai Delegati è pari a 

516 voti. A tal fine, nel rispetto dell’art. 20 comma 2 dello Statuto, al voto di ciascuno dei Delegati è 
attribuita la seguente ponderazione: 

 
20 Delegati LNP Serie A  3,09 
22 Delegati LNP Serie B  1,17 
85 Delegati Lega Pro   1.03 
90 Delegati LND    1,95 
52 Delegati AIC    1,98 
26 Delegati AIAC   1,98 
9 Delegati AIA    1,15 
 
 

Art. 2 Costituzione dell’Assemblea 
 

1. In conformità all’art. 22 dello Statuto, l’assemblea per l’approvazione del nuovo Statuto è 
validamente costituita, in prima convocazione, con la presenza di Delegati che rappresentino 
almeno la metà più uno dei voti assembleari, e in seconda convocazione, con la presenza di 
Delegati che rappresentino almeno un terzo dei voti assembleari. 
Pertanto l’Assemblea è validamente costituita, in prima convocazione, con la presenza di Delegati 
cui spettino complessivamente almeno la metà più uno dei voti, pari a 259, e in seconda 
convocazione, con la presenza di Delegati cui spettino complessivamente almeno un terzo dei voti, 
pari a 172 voti. 

2. La Corte di Giustizia Federale, costituita in speciale collegio di garanzia elettorale, svolge le 
operazioni di verifica dei poteri e di scrutinio dei voti. 

 
 

Art. 3 Presidenza dell’Assemblea e svolgimento dei lavori 
 

1. L’Assemblea elegge, per la direzione dei lavori, il Presidente con votazione palese. 
2. Per lo svolgimento dei lavori, il Presidente è assistito dal Segretario della Federazione. 
3. Prima che si apra la votazione, il Presidente Federale, o la persona da questi indicata, espone le 

linee generali della proposta di Statuto presentata all’Assemblea. 
 
 

Art. 4 Emendamenti 
 

1. Il Presidente pone in votazione: 
 

a) gli emendamenti presentati da ciascuna Lega o Componente tecnica. Tali emendamenti devono 
essere depositati fino a 3 giorni prima della data di svolgimento dell’Assemblea presso la Segreteria 
Federale. Il Segretario assicura la tempestiva comunicazione di tali emendamenti alle Leghe, alle 
Componenti tecniche e al Presidente Federale. 
b) gli emendamenti presentati in sede assembleare dal Presidente Federale nonché, d’intesa tra loro, 
dalle Leghe e Componenti tecniche. Tali emendamenti devono essere comunque presentati prima che il 
Presidente dichiari aperta la votazione finale sulla proposta di Statuto. 
c) la proposta di Statuto predisposta dal Consiglio Federale. 
 
2. I presentatori di emendamenti possono esporre i contenuti degli stessi prima che siano messi in 

votazione. Per gli emendamenti presentati dalle Componenti, il Presidente Federale, o persona da 
lui delegata, ha diritto di replica. 
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Art. 5 Ordine delle votazioni 
 

1. Il Presidente pone in votazione gli emendamenti, secondo l’ordine degli articoli in riferimento ai quali 
sono stati presentati. 

2. Qualora siano stati presentati più emendamenti ad uno stesso articolo, essi sono posti ai voti 
cominciando da quelli che più si allontanano dal testo originario: prima quelli interamente 
soppressivi, poi quelli parzialmente soppressivi, quindi, quelli modificativi e, infine, quelli aggiuntivi. 

3. La votazione finale sulla proposta di Statuto nel suo complesso ha luogo dopo la discussione e la 
votazione degli emendamenti. 

 
 

Art. 6 Modalità di votazione e di scrutinio 
 

1. Le votazioni hanno luogo in modo palese e lo scrutinio avviene secondo le indicazioni fornite dal 
Presidente dell’Assemblea. 

2. Quando si verifichino irregolarità, il Presidente, apprezzate le circostanze, può annullare la 
votazione e disporre che sia immediatamente ripetuta. 

3. Il risultato della votazione è proclamato dal Presidente. 
 
 

Art. 7 Maggioranza deliberativa 
 

In conformità all’art. 37 dello Statuto vigente, gli emendamenti e il testo complessivo della proposta di 
Statuto sono approvati con almeno tre quarti dei voti dei Delegati componenti l’Assemblea, in essi 
compreso un terzo dei voti dei Delegati delle società ed associazioni di ciascuna Lega nonché un terzo 
dei voti dei Delegati di ciascuna Componente tecnica. 
 
 

Art. 8 Coordinamento formale 
 
L’Assemblea può autorizzare il Presidente al coordinamento formale del testo approvato. 
 
 

Art. 9 Ulteriori poteri del Presidente dell’Assemblea 
 
Per tutto quanto non espressamente disciplinato dal presente regolamento, il Presidente decide con 
piena indipendenza e autonomia di giudizio e di valutazione, ispirandosi ai principi fondamentali che 
regolano le procedure assembleari. 
 
 
 
 
 

Circolare N. 37 del 8/6/2011 
 

 

Oggetto: Revoca sospensione della Federazione Calcio Bosnia – Herzegovina 
 
 Si trasmette, per opportuna conoscenza, la nota della F.I.G.C., del 6 giugno 2011, inerente 
l’oggetto. 



 

 

 

1904/64 
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Comunicazioni del Comitato Regionale 
 

 

Societa’ Inattive 
 

 La seguente società, non essendosi iscritta al Campionato di competenza per la stagione 
sportiva 2010/2011, viene dichiarata inattiva a tutti gli effetti a partire dalla data del presente Comunicato 
Ufficiale. 
 

A.S.D. BULLDOG BOLZANO matr. 932618 
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Comunicazioni del Comitato Prov.le 
Autonomo  Bolzano 

 Mitteilungen des Autonomen  
Landeskomitee Bozen 

 

 
 

Inizio   Gare   Coppe   e  Campionati  
Stagione Sportiva 2011/2012 

 Beginn der Pokalspiele und 
Meisterschaften Sportsaison 2011/2012 

 

 
CAMPIONATO PROMOZIONE – MEISTERSCHAFT LANDESLIGA 

 

Inizio Andata / Beginn Hinrunde Domenica / Sonntag 28/08/2011 

Infrasettimanale – Wochenspieltag Mercoledì / Mittwoch 21/09/2011 

Termine Andata / Ende Hinrunde Domenica / Sonntag 27/11/2011 

Inizio Ritorno / Beginn Rückrunde Domenica / Sonntag 26/02/2012 

Riposo / Spielfrei Pasqua / Ostern  

Infrasettimanale – Wochenspieltag Mercoledì / Mittwoch 25/04/2012 

Termine Ritorno / Ende Rückrunde Domenica / Sonntag 03/06/2012 
 
 

 

CAMPIONATO 1^ CATEGORIA – MEISTERSCHAFT 1. AMATEURLIGA 
 

Inizio Andata / Beginn Hinrunde Domenica / Sonntag 28/08/2011 

Termine Andata / Ende Hinrunde Domenica / Sonntag 20/11/2011 

Inizio Ritorno / Beginn Rückrunde Domenica / Sonntag 11/03/2012 

Termine Ritorno / Ende Rückrunde Domenica / Sonntag 03/06/2012 
 

COPPA PROVINCIA 1^ CATEGORIA – LANDESPOKAL 1. AMATEURLIGA 
 

1°turno / 1.Runde – 14 gare andata e ritorno / Hin- und Rückspiele 
Sabato / Samstag 20/08/2011 

Mercoledì / Mittwoch 06/09/2011 

2°turno / 2.Runde – 4 gare andata e ritorno / Hin- und Rückspiele 
Mercoledì / Mittwoch 12/10/2011 

Sabato / Samstag 26/11/2011 

2°turno / 2.Runde – 2 Triangolari / Dreierkreise 

Mercoledì / Mittwoch 12/10/2011 

Mercoledì / Mittwoch 26/10/2011 

Sabato / Samstag 26/11/2011 

3°turno / 3.Runde – 4 gare andata e ritorno / Hin- und Rückspiele 
Sabato / Samstag 03/03/2012 

Mercoledì / Mittwoch 28/03/2012 

4°turno / 4.Runde – 2 gare andata e ritorno / Hin- und Rückspiele 
Mercoledì / Mittwoch 25/04/2012 

Mercoledì / Mittwoch 09/05/2012 

 
 

 

CAMPIONATO 2^ CATEGORIA – MEISTERSCHAFT 2. AMATEURLIGA 
 

Inizio Andata / Beginn Hinrunde Domenica / Sonntag 04/09/2011 

Termine Andata / Ende Hinrunde Domenica / Sonntag 13/11/2011 

Inizio Ritorno / Beginn Rückrunde Domenica / Sonntag 25/03/2012 

Termine Ritorno / Ende Rückrunde Domenica / Sonntag 03/06/2012 
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COPPA PROVINCIA 2^ CATEGORIA – LANDESPOKAL 2. AMATEURLIGA 
 

1°turno / 1.Runde – 18 gare andata e ritorno / Hin- und Rückspiele 
Sabato / Samstag 20/08/2011 

Sabato / Samstag 27/08/2011 

2°turno / 2.Runde – 9 gare andata e ritorno / Hin- und Rückspiele 
Mercoledì / Mittwoch 28/09/2011 

Sabato / Samstag 19/11/2011 

3°turno / 3.Runde – 3 gare andata e ritorno / Hin- und Rückspiele 
Sabato / Samstag 10/03/2012 

Sabato / Samstag 17/03/2012 

3°turno / 3.Runde – 1 Triangolare / Dreierkreis 

Sabato / Samstag 03/03/2012 

Sabato / Samstag 10/03/2012 

Sabato / Samstag 17/03/2012 

4°turno / 4.Runde – 2 gare andata e ritorno / Hin- und Rückspiele 
Mercoledì / Mittwoch 25/04/2012 

Mercoledì / Mittwoch 09/05/2012 

 
 
 

CAMPIONATO 3^ CATEGORIA – MEISTERSCHAFT 3. AMATEURLIGA 
 

Inizio Andata / Beginn Hinrunde Domenica / Sonntag 04/09/2011 

Termine Andata / Ende Hinrunde Domenica / Sonntag 13/11/2011 

Inizio Ritorno / Beginn Rückrunde Domenica / Sonntag 25/03/2012 

Termine Ritorno / Ende Rückrunde Domenica / Sonntag 03/06/2012 
 

previsto per gironi a 12 squadre.  für Kreise mit 12 Mannschaften vorgesehen.  
 

COPPA PROVINCIA 3^ CATEGORIA – LANDESPOKAL 3. AMATEURLIGA 
 

1°turno / 1.Runde – gare andata e ritorno / Hin- und Rückspiele 
Sabato / Samstag 20/08/2011 

Sabato / Samstag 27/08/2011 

1°turno / 1.Runde – Triangolari / Dreierkreise 

Sabato / Samstag 20/08/2011 

Sabato / Samstag 27/08/2011 

Mercoledì / Mittwoch 07/09/2011 

 
 

 
 
 

COPPE PROVINCIA 
1^, 2^ e 3^ CATEGORIA 

 
LANDESPOKALE 

1., 2. und 3. AMATEURLIGA 

SORTEGGIO: 
- 1° e 2° turno per girone 
- 3° e 4° turno integrale 

 
SVOLGIMENTO GARE: 
nei casi in cui solo una delle società sorteggiate 
disponga di un impianto sportivo con l’illuminazione 
omologata, la gara infrasettimanale verrà disputata su 
tale impianto. 

 AUSLOSUNG: 
- 1. und 2. Runde nach Kreis 
- 3. und 4. Runde offene Auslosung 

 
SPIELAUSTRAGUNG: 
in den Fällen, in denen nur einer, der ausgelosten 
Vereine, über eine Sportanlage mit homologierter 
Flutlichtanlage verfügt, so wird der Wochenspieltag 
auf dieser Sportanlage ausgetragen. 

 
 



 

 

 

1908/64 

 

 

SPAREGGI – 1^ Categoria  ENTSCHEIDUNGSSPIELE – 1. Amateurliga 

 

La Società vincente la fase spareggi acquisirà il 
titolo sportivo per richiedere l'ammissione al 
Campionato della Categoria superiore nella stagione 
sportiva 2011/2012.  

 Der Sieger der Entscheidungsspiele erhält das 
Recht zur Teilnahme an der nächst höheren 
Meisterschaft für die Sportsaison 2011/2012.  

 

 

Data / Datum Orario / Uhrzeit 
3^  Giornata Triangolare  
3. Spieltag Dreierkreis 

Campo / Spielfeld 

Sab./Sam. 18/06/2011 Ore 17.30 Uhr 
SARNTAL FUSSBALL  

– TEIS TISO VILLNÖSS F.  
Sarentino / Sarnthein 

 
 

La gara sarà effettuata in due tempi di 45' ciascuno.  
 
La gara sarà diretta da terna arbitrale. 
 
La Società prima menzionata fungerà da squadra 
ospitante con tutti gli obblighi previsti dall’art. 65 delle 
N.O.I.F. 

 Das Spiel wird mit zwei Halbzeiten zu je 45 Minuten 
ausgetragen.  
Das Spiel wird von einem Schiedsrichtergespann 
geleitet. 
Die ersterwähnte Mannschaft gilt als 
Heimmannschaft und hat somit alle Massnahmen 
laut Art. 65 der N.O.I.F. zu treffen. 

 

Per determinare la squadra vincente il triangolare si 
procederà come in appresso: 

1. Al termine del triangolare, in caso di parità di 
punteggio tra due squadre, il titolo sportivo è 
assegnato mediante spareggio da effettuarsi 
sulla base di una unica gara in campo neutro, 
con eventuali tempi supplementari e calci di 
rigore con le modalità stabilite dalla regola 7 
delle Regole di Giuoco e Decisioni Ufficiali. 

2. In caso di parità di punteggio fra tutte tre le 
squadre si procederà alla compilazione di una 
graduatoria (classifica avulsa) tenendo conto 
nell’ordine: 

a. Dei punti conseguiti negli scontri diretti; 
b. A parità di punti, della differenza tra le 

reti segnate e quelle subite negli stessi 
incontri; 

c. Del maggior numero di reti segnate in 
trasferta. 

3. In caso di ulteriore parità si procederà al 
sorteggio presso il Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano; la Società sorteggiata 
verrà esclusa, e le altre due effettueranno uno 
spareggio come determinato al punto 1. La 
vincente acquisirà il titolo a partecipare al 
Campionato della categoria superiore. 

 Um die Siegermannschaft des Dreierkreises 
festzulegen, wird wie folgt vorgegangen: 

1. Am Ende des Dreierkreises, im Falle eines 
Gleichstandes zweier Mannschaften, wird der 
sportliche Titel mittels eines 
Entscheidungsspiels auf neutralem Spielfeld, 
mit eventueller Verlängerung und Elfmeter 
laut der Regel 7 der Spielregeln und 
Offiziellen Bestimmungen ausgetragen 

2. Im Falle eines Gleichstandes aller drei 
Mannschaften wird eine Rangliste (eigene 
Rangliste) erstellt, wodurch folgende Punkte 
in Betracht gezogen werden:  

a. der erzielten Punkte in den direkten 
Begegnungen; 

b. bei Punktegleichheit, die Tordifferenz 
der erzielten und erhaltenen Toren in 
den direkten Begegnungen; 

c. der höheren Anzahl der Auswärtstore. 
3. Im Falle eines weiteren Gleichstandes wird 

eine Auslosung im Autonomen 
Landeskomitee Bozen stattfinden; der 
ausgeloste Verein wird ausgeschlossen, und 
die anderen beiden Vereine werden ein 
Entscheidungsspiel laut Punkt 1 austragen. 
Der Sieger erhält das Recht zum Aufstieg in 
die nächsthöhere Meisterschaft. 

 

Spareggio / Entscheidungsspiel: Mercoledì / Mittwoch 22/06/2011 
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DOMANDE DI RIPESCAGGIO  ANSUCHEN ZUM AUFSTIEG 

Nell’eventualità di posti vacanti nell’organico 
2011/2012 dei Campionati Provinciali di Promozione, 
1^ e 2^ Categoria, gli stessi saranno assegnati, a 
seguito di domanda inviata dalla Società, in base ai 
criteri previsti dal C.U. n. 1 LND del 2° luglio 2010. 
 
 
Le domande di ripescaggio dovranno pervenire 
al Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano, 
entro e non oltre il 30 giugno 2011. 

 Bei eventueller Möglichkeit von freien Plätzen der 
Meisterschaften der Landesliga, 1. und 2. 
Amateurliga 2011/2012, werden diese in Folge einer 
zugesendeten Anfrage des Vereins vergeben, 
aufgrund der vorgegebenen Kriterien des O.R. N.A.L. 
Nr. 1 vom 2. Juli 2010. 
 
Die Ansuchen zum Aufstieg müssen innerhalb 
den 30. Juni 2011 an das Autonome 
Landeskomitee Bozen erfolgen.  

 

 
 

3^ Edizione 
COPPA PROVINCIA FEMMINILE 

 
3. Auflage 

LANDESPOKAL DAMEN 

 

FINALE / ENDSPIEL 
 

Domenica / Sonntag 12/06/2011 – ore 18.00 Uhr – Laces / Latsch 
 
 

Gara – Spiel Risultato / Ergebnis 

F.C. RED LIONS TARSCH  S.V.D. ISSING 2 – 1  

 

La società F.C. RED LIONS TARSCH si è 
aggiudicata la Coppa Provincia Femminile per la  
Stagione Sportiva 2010/11. 

 Der Verein F.C. RED LIONS TARSCH hat den 
Landespokal Damen der Sportsaison 2010/11 
gewonnen. 

 
 

TORNEO FINALE FEMMINILE  ABSCHLUSSTURNIER MÄDCHEN   

Domenica 12 giugno 2011 è svolto presso 
l’impianto sportivo di Laces il Torneo Finale per le 
squadre Giovani Calciatrici Giovanissime e 
Pulcini Femminile. 
 
Le seguenti società hanno partecipato alla 
manifestazione: 

 Am Sonntag 12. Juni 2011 fand in der Sportanlage 
in Latsch das Abschlussturnier für die Mannschaften 
der Jungen Fussballspielerinnen B-Jugend und 
D-Jugend Mädchen statt. 
 
Folgende Vereine haben an der Veranstaltung 
teilgenommen: 

 

Giovanissime / B-Jugend Mädchen Pulcini / D-Jugend Mädchen 

ASD.SSV BRIXEN OBI  ASD.SSV BRIXEN OBI  

D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS F.C. RED LIONS TARSCH 

F.C. RED LIONS TARSCH  F.C. UNTERLAND DAMEN 

F.C. UNTERLAND DAMEN C.F. VIPITENO STERZING 

C.F. VIPITENO STERZING  

 
A conclusione del Torneo sono state premiate le  
società S.C. SCHENNA SEK. FUSSBALL e C.F. 
VIPITENO STERZING A.S.D., che hanno vinto i 
rispettivi gironi del Campionato Femminile di Serie 
D. 

 Nach Abschluss des Turniers sind die Vereine S.C. 
SCHENNA SEK. FUSSBALL  und C.F. VIPITENO 
STERZING A.S.D. prämiert worden, welche die 
jeweiligen Kreise der Damenmeisterschaft Serie D 
gewonnen haben. 
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Un ringraziamento va a tutte le società che hanno 
partecipato alla manifestazione, in modo particolare 
alla società F.C. RED LIONS TARSCH per 
l’ospitalità e l’ottima organizzazione. 
 
Inoltre si ringraziano la Responsabile Calcio 
Femminile Sanin Petra, la collaboratrice Ferraris 
Denise e l’impiegato Campregher Stefan 

 Man bedankt sich bei allen Vereine welche an der 
Veranstaltung teilgenommen haben, insbesondere 
dem Verein F.C. RED LIONS TARSCH für die 
Gastfreundschaft und die ausgezeichnete 
Organisation. 
Weiters dankt man der Verantwortlichen 
Damenfußball Sanin Petra, der Mitarbeiterin Ferraris 
Denise und dem Angestellten Campregher Stefan. 

 
 

 

 

TORNEO INTERNAZIONALE EUREGIO 2011 
INTERNATIONALES EUREGIO TURNIER 2011 

 
Per il Torneo Internazionale Euregio, che si 
svolgerà domenica 19 giugno 2011 a Fulpmes – 
Tirolo (AUT), il Comitato Provinciale Autonomo di 
Bolzano convoca i sotto elencati calciatori e 
calciatrici: 

 Für das Internationale Euregio Turnier, welches 
am Sonntag 19. Juni 2011 in Fulpmes – Tirol 
(AUT) stattfindet, beruft das Autonome 
Landeskomitee Bozen folgende Fußballspieler und 
Fußballspielerinnen ein: 

 
Rappresentativa Giovanissimi / Auswahlmannschaft B-Jugend  

 

F.C.  BOLZANO BOZEN 1996 Scuttari Shon 

F.C.  BOZNER Trojer Philipp 

S.S.V.  BRIXEN Fanani Dennis, Seeber David 

F.C.  MERANO MERAN CALCIO Ali Refik, Kamil Rahman 

S.S.V.  NATURNS Nischler Thomas 

A.S.V. RIFFIAN KUENS Ortner Florian 

U.S.D. SALORNO RAIFFEISEN Azizi Ardijan 

S.C.D. ST. GEORGEN Felder Christian, Mair Thomas, Töchterle Damian 

S.V. TERMENO TRAMIN Zuelli Devid 

F.C.D. TIROL Zwischenbrugger Alex 

U.S. VELTURNO FELDTHURNS Hasler Adrian 

C.F.  VIPITENO STERZING A.S.D. Pfitscher Gernot 
 

Consiglieri / Vorstandsmitglieder:  TAPPEINER PAUL GEORG 
Selezionatore / Auswahltrainer:   PUPPIN ALESSANDRO 
Medico / Arzt:     ROMEN ALEXANDER 
Massaggiatore / Masseur:   LANBACHER STEFAN 
Collaboratori / Mitarbeiter:   DEGASPERI UMBERTO 

 
 

Rappresentativa Giovani Calciatrici Giovanissime  
Auswahlmannschaft Junge Fussballspielerinnen B-Jugend 

 

ASD.SSV BRIXEN OBI Chizzali Carolina, Keim Kathrin, Romen Rebecca 

D.F.C.  MAIA ALTA OBERMAIS Andersag Elisabeth, Barbieri Elena, Gerstl Manuela 

F.C. RED LIONS TARSCH Fischer Sara, Gruber Juliane, Kiem Sonja, Steiner Sandra 

U.S. STELLA AZZURRA A.S.D. Cirillo Miriana, Zattel Sara 

F.C. UNTERLAND DAMEN Carlini Madlen, Göring Justine, Nardon Tanja, Ungerer Tamara 

C.F.  VIPITENO STERZING A.S.D. Heidegger Lena, Überegger Mara 
 

Responsabile Calcio Femminile / Verantw. Damenfußball: SANIN PETRA 
Selezionatore / Auswahltrainer:              DE BETTIN FRANCO 
Medico / Arzt:       ROMEN ALEXANDER 
Collaboratrici / Mitarbeiterinnen:             FERRARIS DENISE, LEONI PAOLA 
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SI RACCOMANDA: 

- la massima puntualità 
- di portare al seguito un documento di 

identità 
- scarpe da gioco in perfetto ordine  

 
Partenza: con autobus domenica 19 giugno 2011  
ore 09.30: dal parcheggio del casello   autostradale 
Bolzano Sud 
ore 10.15: casello autostradale Varna 
ore 10.30: casello autostradale Vipiteno 
 
Ritorno: domenica 19 giugno 2011 in serata.  

 MAN VERLANGT: 
- äußerste Pünktlichkeit 
- einen gültigen Personalausweis  
- ordnungsgemäße Fußballschuhe 

mitzubringen  
 
Abfahrt: mit Reisebus Sonntag 19. Juni 2011  
um 09.30 Uhr: vom Parkplatz der Autobahneinfahrt 
Bozen Süd 
um 10.15 Uhr: Autobahnausfahrt Vahrn 
um 10.30 Uhr: Autobahnausfahrt Sterzing 
 
Rückkehr: Sonntag 19. Juni 2011 abends. 

 
 

 

Gare delle Rappresentative ALTO ADIGE:  Spiele der Auswahlmannschaften SÜDTIROL:  
 

Rappresentativa Giovanissimi / Auswahl B – Jugend  
 

ore 13.30 Uhr TRENTINO – ALTO ADIGE SÜDTIROL Sintetico / Kunstrasen 

ore 14.55 Uhr TIROLO / TIROL – ALTO ADIGE SÜDTIROL Erba Naturale / Naturrasen 
 

Rappresentativa Giovani Calciatrici Giovanissime / Auswahl Junge Fußballspielerinnen B-Jugend 
 

ore 13.30 Uhr TIROLO / TIROL – ALTO ADIGE SÜDTIROL Erba Naturale / Naturrasen 

ore 14.55 Uhr TRENTINO – ALTO ADIGE SÜDTIROL Sintetico / Kunstrasen 

 
Premiazione / Prämierung: ore 17.30 Uhr  

 
 
 

Persone da contattare per ulteriori informazioni: 
 
- Consiglieri:  
   Tappeiner Paul Georg – 335/8329241 
   Sanin Petra – 339/8886415 
- Selezionatori:  
   Giovanissimi: Puppin Alessandro – 335/6611699 
   Femminile: De Bettin Franco – 335/7329133 

 Folgende Personen sind für weitere 
Informationen zu kontaktieren: 
- Vorstandsmitglieder:  
   Tappeiner Paul Georg – 335/8329241 
   Sanin Petra – 339/8886415 
- Auswahltrainer:  
   B-Jugend: Puppin Alessandro – 335/6611699 
   Mädchen: De Bettin Franco – 335/7329133 

 
I/Le calciatori/trici sopra convocati/e che, per 
infortunio o altre cause giustificate, non potranno 
partecipare al raduno, devono darne, per tempo, 
comunicazione al Comitato Provinciale Autonomo di 
Bolzano (0471/261753), seguita dall'invio della 
documentazione di supporto. 
Tutti i/le calciatori/trici convocati/e dovranno essere 
muniti di documento di identità valido e del corredo 
personale di gioco.  
Si ricorda che, ai sensi dell'art. 76 N.O.I.F. e dell’art. 
32 del Regolamento del Settore per l’attività 
giovanile e scolastica, i calciatori che, senza provato 
e giustificato motivo, non partecipano al raduno 
programmato, saranno deferiti alla C.D. per i 
provvedimenti del caso. 

 Die einberufenen Fußballspieler/innen, welche 
wegen Verletzungen oder anderen Gründen nicht an 
den Treffen teilnehmen können, müssen dies dem 
Autonomen Landeskomitee Bozen (0471/261753) 
mitteilen, sowie eine Entschuldigung nachreichen. 
Alle einberufenen Fußballspieler/innen müssen einen 
gültigen Ausweis, sowie die eigene 
Spielerausrüstung  bei sich haben.  
Man erinnert, dass laut Art.76 der N.O.I.F. und Art. 
32 des Reglement des Jugend- und Schulsektors, 
jene Fußballspieler/innen, die ohne entschuldigten 
Grund an den Treffen und den offiziellen Tätigkeiten 
der Auswahlmannschaft nicht teilnehmen, von der 
Disziplinarkommission mit den jeweiligen 
Maßnahmen bestraft werden. 

 



 

 

 

1912/64 

 

 
 

3° GRASSROOTS FESTIVAL 
 

Dal 18 al 19 giugno 2011 si svolgerà presso il 
Centro Tecnico Federale di Coverciano – Firenze 
la manifestazione Grassroots Festival, alla quale 
parteciperanno tutte le società d’Italia che si sono 
qualificate tramite la manifestazione Sei Bravo a … 
Scuola Calcio insieme ad una squadra femminile per 
ogni Regione. 
Per il Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano 
parteciperanno le seguenti società: 
 

C.F. VIPITENO STERZING A.S.D. 
(Giovani Calciatrici Giovanissime) 

 
A.S.D. VIRTUS DON BOSCO 

(Pulcini – Sei Bravo a … Scuola Calcio) 

 Vom 18. bis 19. Juni 2011 findet im 
Verbandszentrum von Coverciano – Florenz die 
Veranstaltung Grassroots Festival statt. Daran 
nehmen aus ganz Italien jene Vereine teil, die sich 
dank der Veranstaltung Sei Bravo a ... 
Fußballschulen qualifiziert haben, zusammen mit 
einer Mädchenmannschaft aus jeder Region. 
Für das Autonome Landeskomitee Bozen werden 
folgende Vereine daran teilnehmen: 
 

C.F. VIPITENO STERZING A.S.D. 
(Junge Fußballspielerinnen B-Jugend) 

 
A.S.D. VIRTUS DON BOSCO 

 (D-Jugend – Sei Bravo a … Fußballschule) 

 

 

 

 

 

RISULTATI GARE / SPIELERGEBNISSE 
 

 

 

RISULTATI ARRETRATI / VERSPÄTET EINGETROFFENE ERGEBNISSE 

 

- 

Torneo: GIOVANI CALCIATRICI GIOVANISSIME / Turnier: JUNGE FUSSBALLSPIELERINNEN B-JUGEND 

- 

GIRONE   A  9/R  EPPAN                      UNTERLAND DAMEN            0 -  1 

- 

Torneo: ESORDIENTI 11 contro 11 / Turnier: C-JUGEND 11 gegen 11 

- 

GIRONE   D 11/A  STELLA AZZURRA A.S.D.      VELTURNO FELDTHURNS        2 -  3 

 

 

 

 

 

INCONTRI DISPUTATI  /  AUSGETRAGENE  SPIELE 

 

 

 

 

Spareggio:   1^ CATEGORIA      2^Giornata Triangolare 

Entscheidungsspiel: 1. AMATEURLIGA 2.Spieltag Dreierkreis 
 

DATA  GIORNATA 

15/06/11  2/A  LATSCH                     SARNTAL FUSSBALL            1 -  2 
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Spareggio:   2^ CATEGORIA      Finale 1°-2° Posto 

Entscheidungsspiel: 2. AMATEURLIGA Finale 1.-2. Platz 
 

DATA  GIORNATA 

15/06/11  1/A  HOCHPUSTERTAL ALTA P.      STEINEGG RAIFFEISEN         2 -  0 

 

La Società A.F.C. HOCHPUSTERTAL ALTA 
PUSTERIA ha acquisito il titolo sportivo per 
richiedere l'ammissione al Campionato della 
Categoria superiore nella stagione sportiva 
2011/2012.  

 Der Verein A.F.C. HOCHPUSTERTAL ALTA 
PUSTERIA erhält das Recht zur Teilnahme an 
der nächst höheren Meisterschaft für die 
Sportsaison 2011/2012.  

 

 

Spareggio:   2^ CATEGORIA      Finale 3°-4° Posto 

Entscheidungsspiel: 2. AMATEURLIGA Finale 3.-4. Platz 
 

DATA  GIORNATA 

15/06/11  1/A  VELTURNO FELDTHURNS        HASLACHER S.V.              2 -  1 

 

 

 

 

 

Torneo: GIOVANI CALCIATRICI GIOVANISSIME      GIRONE:A 

Turnier: JUNGE FUSSBALLSPIELERINNEN B-JUGEND        KREIS:A 
 

CLASSIFICA  /  RANGLISTE 

*==============================================================================* 

|     Societa'                    Punti | PG | PV | PN | PP | RF | RS | DR |Pen| 

|                                       |    |    |    |    |    |    |    |   | 

*---------------------------------------|----|----|----|----|----|----|----|---* 

|  1 C.F.  VIPITENO STERZING A.S.D.  42 | 16 | 13 |  3 |  0 | 98 | 16 | 82 | 0 | 

|  2 D.F.C.MAIA ALTA OBERMAIS        39 | 16 | 13 |  0 |  3 | 90 | 16 | 74 | 0 | 

|  3 F.C.  RED LIONS TARSCH          34 | 16 | 11 |  1 |  4 | 56 | 19 | 37 | 0 | 

|  4 F.C.  UNTERLAND DAMEN           25 | 16 |  8 |  1 |  7 | 35 | 25 | 10 | 0 | 

|  5 U.S.  STELLA AZZURRA A.S.D.     23 | 16 |  7 |  2 |  7 | 44 | 57 | 13-| 0 | 

|  6 SSV.D.VORAN LEIFERS             15 | 16 |  4 |  3 |  9 | 28 | 51 | 23-| 0 | 

|  7 sq.B  VIPITENO STERZING A.Ssq.B 14 | 16 |  4 |  2 | 10 | 27 | 73 | 46-| 0 | 

|  8 A.S.D.SSV BRIXEN OBI            12 | 16 |  3 |  3 | 10 | 11 | 46 | 35-| 0 | 

|  9 A.F.C.EPPAN                      4 | 16 |  1 |  1 | 14 |  2 | 88 | 86-| 0 | 

*------------ * = FUORI CLASSIFICA  -------------------------------------------* 

 

 
 

Torneo:  ESORDIENTI 11 contro 11            GIRONE:D 

Turnier:  C-JUGEND 11 gegen 11            KREIS:D 
 

CLASSIFICA  /  RANGLISTE 

*==============================================================================* 

|     Societa'                    Punti | PG | PV | PN | PP | RF | RS | DR |Pen| 

|                                       |    |    |    |    |    |    |    |   | 

*---------------------------------------|----|----|----|----|----|----|----|---* 

|  1 SSV.D.VORAN LEIFERS             22 | 10 |  7 |  1 |  2 | 22 | 16 |  6 | 0 | 

|  2 F.C.  BOZNER                    21 | 10 |  6 |  3 |  1 | 25 | 12 | 13 | 0 | 

|  3 A.S.  JUVENTUS CLUB BOLZANO     20 | 10 |  5 |  5 |  0 | 26 | 14 | 12 | 0 | 

|  4 sq.B  POOL LAIVES LEIFERS  sq.B 19 | 10 |  6 |  1 |  3 | 22 | 13 |  9 | 0 | 

|  5 U.S.  STELLA AZZURRA A.S.D.     18 | 10 |  6 |  0 |  4 | 25 | 22 |  3 | 0 | 

|  6 sq.B  NEUGRIES BOZEN BOLZANsq.B 15 | 10 |  4 |  3 |  3 | 23 | 18 |  5 | 0 | 

|  7 S.S.V.NATURNS                   13 | 10 |  3 |  4 |  3 | 24 | 20 |  4 | 0 | 

|  8 A.S.V.MARGREID                  12 | 10 |  3 |  3 |  4 | 21 | 20 |  1 | 0 | 

|  9 U.S.  VELTURNO FELDTHURNS       12 | 10 |  4 |  0 |  6 | 15 | 22 |  7-| 0 | 

| 10 AC.SG SCILIAR SCHLERN            3 | 10 |  1 |  0 |  9 |  8 | 28 | 20-| 0 | 

| 11 A.S.  BRONZOLO                   0 | 10 |  0 |  0 | 10 |  4 | 30 | 26-| 0 | 

*------------ * = FUORI CLASSIFICA  -------------------------------------------* 
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GIUSTIZIA SPORTIVA / SPORTJUSTIZ 

 
 

 

DECISIONI DEL GIUDICE SPORTIVO / BESCHLUESSE DES SPORTRICHTERS 

 
Il Giudice Sportivo, Reifer Josef, assistito dai collaboratori Spinelli Lorenzo, 

Zanotti Norbert e Eschgfäller Robert e dal rappresentante A.I.A. Monte Nicola, nella 

seduta del 16/06/11, hanno adottato le decisioni che di seguito integralmente si 

riportano: 

------------------------------------------------------------------------------------- 

Der Sportrichter, Reifer Josef, in Anwesenheit der Mitarbeiter Spinelli Lorenzo, 

Zanotti Norbert und Eschgfäller Robert und des Vertreters des Schiedsrichterverbandes 

Monte Nicola, haben in der Sitzung vom 16/06/11 folgende Entscheidungen, wie gänzlich 

angeführt, getroffen: 

 

                                                                               

                                                                 

Gare di Spareggio / Entscheidungsspiele 

 1^ CATEGORIA / 1. AMATEURLIGA 
                                                                               

                                                                               

  GARE DEL / SPIELE VOM  15/ 6/2011 
                                                                               

  PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMASSNAHMEN 
                                                                               

  In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate 

  le seguenti sanzioni disciplinari./ Aufgrund der Ergebnisse der offiziellen Akten 

  wurden die folgenden Disziplinarmassnahmen beschlossen. 

        

                                                                        

  A CARICO DI SOCIETA’ / ZU LASTEN DES VEREINS 

                                                                               

  AMMENDA / GELDBUSSE 

                                                                               

Euro         200,00  LATSCH 

        per il comportamento irriguardoso dei propri sostenitori nei confronti 

        della terna arbitrale durante e a fine gara, i quali al rientro nello 

        spogliatoio venivano fatti oggetto di sputi, senza peraltro essere 

        colpiti. 

        wegen des respektlosen Verhaltens der eigenen Anhaenger gegenueber dem 

        Schiedsrichtergespann waehrend des Spiels und nach Spielende,die zudem 

        auf dem Weg in die Umkleidekabine angespuckt wurden, ohne getroffen zu 

        werden. 

                                                                               

                                                                               

  A CARICO DIRIGENTI / ZU LASTEN DER FUNKTIONAERE 

                                                                               

  INIBIZ. A SVOLGERE ATTIVITA’ FINO A/TATIGKETTSUNTERSAGUNG BIS AM 30/ 6/2011 

                                                                               

   STECHER HANSJOERG                 (LATSCH) 
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  A CARICO CALCIATORI ESPULSI/ZU LASTEN DER FUSSBALLSPIELER MIT FELDVERWEIS 

                                                                               

  SQUALIFICA PER UNA GARA / SPERRE EIN SPIEL 

                                                                               

   STRICKER NIKO                     (LATSCH) 

     

                                                                           

  A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI/ZU LASTEN DER FUSSBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 

                                                                               

  I AMMONIZIONE / VERWARNUNG 

                                                                               

   TSCHOLL MICHAEL                   (LATSCH) 

   VENT LUKAS                        (LATSCH) 

   HOFER SASCHA                      (SARNTAL FUSSBALL) 

   KROESS THOMAS                     (SARNTAL FUSSBALL) 

   SALTUARI BERND                    (SARNTAL FUSSBALL) 

   STUEFER DIETMAR                   (SARNTAL FUSSBALL) 

                                                                               

                                                                               

                                                 

Gare di Spareggio / Entscheidungsspiele 

 2^ CATEGORIA / 2. AMATEURLIGA 
                                                                               

                                                                               

  GARE DEL / SPIELE VOM  15/ 6/2011 
                                                                               

  PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMASSNAHMEN 
                                                                               

  In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate 

  le seguenti sanzioni disciplinari./ Aufgrund der Ergebnisse der offiziellen Akten  

  wurden die folgenden Disziplinarmassnahmen beschlossen. 

     

                                                                           

  A CARICO DI ALLENATORI / ZU LASTEN DER TRAINER 

                                                                               

  SQUALIFICA PER UNA GARA / SPERRE EIN SPIEL 

                                                                               

   DELPERO STEFANO                   (HASLACHER S.V.)                  

         

                                                                       

  A CARICO CALCIATORI ESPULSI/ZU LASTEN DER FUSSBALLSPIELER MIT FELDVERWEIS 

                                                                               

  SQUALIFICA PER UNA GARA / SPERRE EIN SPIEL 

                                                                               

   LERCHER ARNOLD                    (HOCHPUSTERTAL ALTA P.) 

    

                                                                            

  A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI/ZU LASTEN DER FUSSBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 

                                                                               

  SQUAL. 1 GARA REC. AMM./ 1 SPIELTAGE SPERRE AUFGRUND WIEDERHOLTER VERWARNUNG II  

  infr / Vergehen 

                                                                               

   ZORZI MARCO                       (HASLACHER S.V.) 

         

                                                                       

  I AMMONIZIONE / VERWARNUNG 

                                                                               

   BERTAGNOLLI MATTHIAS              (HASLACHER S.V.) 

   BOCHER PATRIK                     (HOCHPUSTERTAL ALTA P.) 

   PFEIFHOFER PHILIP                 (HOCHPUSTERTAL ALTA P.) 
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Torneo GIOVANI CALCIATRICI GIOVANISSIME  

Turnier JUNGE FUSSBALLSPIELERINNEN B– JUGEND   
                       

Nessun provvedimento disciplinare / Keine Disziplinarmaßnahmen  

 

 

 

Torneo / Turnier  

 ESORDIENTI 11 contro 11 / C – JUGEND 11 gegen 11   
                           

Nessun provvedimento disciplinare / Keine Disziplinarmaßnahmen  

 

 

 

COPPA PROVINCIA FEMMINILE  

LANDESPOKAL DAMEN 
 

                                                                               

  GARE DEL / SPIELE VOM  12/ 6/2011 
                                                                               

  PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMASSNAHMEN 
                                                                               

  In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate 

  le seguenti sanzioni disciplinari./ Aufgrund der Ergebnisse der offiziellen Akten  

  wurden die folgenden Disziplinarmassnahmen beschlossen. 

           

                                                                     

  A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI/ZU LASTEN DER FUSSBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 

                                                                               

  I AMMONIZIONE / VERWARNUNG 

                                                                               

   OBERHOLLENZER EVELYN              (ISSING) 

 

 

 

 

 

Le ammende irrogate con il presente comunicato 
ufficiale dovranno essere versate al Comitato 
Provinciale Autonomo di Bolzano - Via Buozzi 
9/B - 39100 Bolzano entro il 24/06/2011. 

 Die in diesem Rundschreiben verhängten Strafen 
müssen beim Autonomen Provinzialkomitee von 
Bozen, Buozzistraße 9/B, - 39100 Bozen - bis 
spätestens 24/06/2011 eingehen. 

 
 

"Si precisa che, in caso di dubbi, l'interpretazione 
del Comunicato Ufficiale ha luogo sulla base del 
testo italiano." 

 "Wir weisen darauf hin, daß für die Auslegung 
des Rundschreibens in Zweifelsfällen der 
italienische Text ausschlaggebend ist." 

 
 

PUBBLICATO ED AFFISSO ALL'ALBO DEL 
COMITATO DI BOLZANO, 16/06/2011. 

 VERÖFFENTLICHT UND ANGESCHLAGEN AN 
DER TAFEL DES AUTONOMEN LANDESOMITEE 
BOZEN AM 16/06/2011.  

 
 

Il Segretario – Der Sekretär  Il Presidente - Der Präsident 
Roberto Mion  Karl Rungger 

 


